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atoron 
ULTRA MINIATURE CAMERA CARTRIDGE LOAD 
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FILM 

Orig inal size (8 mm x ll mm) 

1 

The YASHICA ATORO N uses 

Yas hica Atoron, Minox or Ulti ma 

film with black & white film or 

color fi lm . 

The ATORON uses ultra -fine 

grain film which gives you clear, 

sharp pictures. 
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PEU CULAS FiLM DER ~ILM 

La YASHICA ATORON es para cargador con pelicula en rolor o blanco 
y negro. 

Tamano original (8XII mms) 

Las peliculas que usa la ATORON son de grano ultra-fino que garantizan 

fotos claras y nltidas. 

Le YASHICA ATORON utilise la cassette Yashica Atoron pour film noir et 
blanc ou film couleur. 

F ormat du film : 8mm Xllmm 

LA TORON utilise un film au grain extra-fin qui garantit des images claires et 
ne ttes. 

Die YASHICA-ATORON verwendet Filmkosetten für ScnworzweiBoder Forboufnonmen. 

Original GroOe ( BX llmm) 

Durcn Verwendung von FeinKorn-Film ( DIN 13-14) erzielen Sie mit der A TORON besonders 

klore und scnorfe Bilder. 1 
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DESCRIPTION OF 
YASHICA ATORON 

Exposure Counter Setting Knob 

Film Advance Lever 

Shutter Release Button 
Shutter Lock Ring 

filter Setting Lever 

Exposure 
Counter 

EV Dial 

Exposure Meter 

lndicator Window 

Exoosure Meter Window 
2 

Tripod Adapter Socketl Taking Lens 
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PalanQuita de Avance 
Tirette d'avancement 
du film 
filmt,ansportheb .. l 

Bot&n Reaulador del Contador 
Bouton de r~glaee du 
compteur d images 
IOndel•cheibe fOr lilda6hlwerk 

PalanQuita para Filtras 
Levier de réglage du filtrf' 
Hebei füt filfe, Obietivo 

Objectif 
Objelltiv 

Rosca para el Tripode 
Douille du tr~pu~·d 
Stotivgewinde 

Disco EV 
Cadran EV 

del Exposimetro 
Ff'nltre indicatrice 
de la crllule 
lelichtung•onaeige 

Sucher 

Ventanilla del Exposimentro 
Ct> llule 
lf' lic:h itvngsmf' s,e r 

2 
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Back Caver 

Viewflnder Eyepiece 

Back Caver lock Knob 
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Ocular 
Oculaire du viseur 
Suche_reinblick 

Tapa Trasera 
Couvercle du dos 
lüclcwond 

Cierre de la Tapa Trasera 
Bouton de termeturr 
du couvPrcle du dos 
Rückwondverriegelung 
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[I] Set Exposure Counter on " S" 

mark, by turning Exposure 

Counter Setting Knob toward 

the arrow. 

[g] Pu sh Back Cover Lock Knob 

toward the arrow, and holding 

it, slide Back Cover to the right. 
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CARGA DE CHARGEMENT 
DU FILM 

DAS FILMEINLEGEN 

LA PELICULA 

ill Gire el Bot6n Regulador hasta que aparezca la "S" en el Contador de 
Tomas. 

[ID Gire el Cierre en sentido de la flecha y carra la Tapa Trasera a la 
derecha , manteniendo al Cierre en la misma posici6n . 

ill Réglez le compteur d'images à la marque "S" en tournant le bouton du 
compteur dans le sens de la flèche. 

[ID Tournez le bouton de fermeture du couvercle du dos dans le sen~ de la flèche 
et en le maintenant dans cette position, glissez le couvercle vers la droite. 

ill Bildzëhlwerk drehen der Rëndelscheibe in Pfeilrichtung ouf " S" einstellen. 

[ID Knopf für Rückwondverriegelung leicht in Pfeilrichtung drehen und festholten . 

noch rechts aufschieben. 

Rückwand 

4 
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5 

[1] Pull Film Advance t.ever HALF WAY 

( between Red and Green Li ne) to 

open Film Gate. 

While holding Film Advance Lever 

drop film cassette into the film 

compartment. 

[Il Close Back Co ver until it snaps 

shut . 
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~ Saque la Palanquita de Avan ce de la pelicula hasta la posic i6n 
entre la linea roja y la verde para abrir la prensa -pelicula , y coloque 

el cargador de pelicula en el alojamiento con la Palanquita mante

nida en la misma posici6n . 

IIJ Corra la Tapa Trasera hasta que se quede bien cerrada. 

~ Retirez la tirette d'avancement juspu'à mi-course (entre les lignes 
rouge et verte) pour tenir le guide-film ouvert. 
Ayant maintenu la tirette clans cette position, introduisez la cassette 
dans la chambre elu film. 

lil Refe rm ez le co uverc le jusqu"à ce qu'on entende le déclic. 

~ Film aufzugshebel soweit ( bis zwischen ro te und Grüne Unie) herausziehen, bis 

die Filmandruckplatte die Offnung für die Filmkassette freigibt, sc daB der film 

eingelegt werden kann. 

liJ Rückwand schlie llen und wieder ein ra slen lassen. 
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ffi] Repeat until " 1 " appears in Ex· 

posure Counter Window. When 

the figure "1" is opposite 

y ou' re now rea dy for the fir st 

exposure. 
When the red dot on Shutter 

Rel ease Lock Ring is set to the 

triangle, the shutter is locked. 

Alter advancing the film , if vou 

have no intentions to shoot at 

once, lock the shutter to prevent 

accidently clicking the shutter . 
*After pulling out the Film Ad · 
vance Lever to wind the f ilm, 
see to it that it is pushed ali 
the wa y in. 
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ffi] Repita el manejo de la Palanquita descrito en la pagina anterio.r hasta que aparezca 
la "0" en la Ventanilla del Contador. Ahora la camara esta lista para tomar la 

primer a toto. 
Para cerrar el obturador, coloque el punto rojo del Anillo de Cierre entrente del 
triangular. Con la pel feula avanzada , si no se desea tom ar un a toto mas, conviene 
cerrar el obturador para evi tar que se dispare casualmente. 

[§] Répé tez la m a noeu vre pour fa ire a ppara ître le " 0 " a u compteur d 'images. Lorsque le " 0 " 
se trouve en face du tria ng le , vous pouvez prendre votre première photo. 

Lorsque le point rouge s ur l'a nn ea u du déclenche ur coinc id e avec le triang le, 1 obtura teur 
est bloqué. Si , après avoir a va ncé le film, vous ne vous se rvez pas immédi atement de 
l 'ob tura teur a fin d 'empêcher tout déclenchement accidente l. 

[§] Der Film wi rd jetzt sol a nge weite rtro nsporti er t , bis di e Zohl " 0 " im Zëhlwerkfenster erscheint . 

Nun konn d ie e rste Aufnahme gemocht werden. 

Steht d er rote Punkt der AusiOsersperre gegenübe r d e r Drei ecksmorkierung , ist der AusiOser gesperrt . 

Wurde der Film Weitertronsportiert , oh ne doG eine weitere Aufnahme sogleich beobsichtigt ist sollte 

der Auslëse r gesperrt werden, um ein züfo lliges , unbobsichtigtes Aus!Osen zu vermeiden. 
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DESCRIPTION OF 
EXPOSURE METER 
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mAgujp lnd icadora 
de e)tpos1ci6n 
Aiguillt> mdicatric~ 
de l'e«P•1Silmn 

Mato.as pa ra ajustar d1stanc1as 
( fo~os con fl ash) 
Ma Ut" ~ d~ r l-toe lagc: d('$ 
d 1 sta nC't-~ po ur lt fl:i :-h 
Entfernunguoklrn fu r 
Slittlichtoufnohmen 

Escala EV 
Ëchdlt' E\' 
EV S!(o lo 

l nd1cador EV 
Indicateur EV 
EV -Anzr•ie 
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FOR CORRECT EXPOSURE How to use Exposure Meter 

Set ASA film speed of the film 
in use on ASA lndicator Window 
by turning ASA Film Speed 
Setting Knob . lntermediate ASA 
film speeds can be set on the 
window by using the inter· 
mediate posit ion on ASA Film 
Speed Scale . (For example , when 
the film of ASA 125 is used, 
set the ASA film speed between 

ASA 200 and ASA 100) . 

Aim the camera at the subject 
and align Exposure lndicator 
Needle and Exposure Follow· 
Pointer. 
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EXPOSICIONES 
CORRECT AS 

EXPOSITION 
CORRECTE 

RICHTIGE 
BELICHTUNGSEINSTELLUNG 

Gire el Botcin Regulador para colocar el numero correspondiente a la sensibilidad de 
la pel(cula cargada en la Ventanilla lndicadora de ASA. En caso de sensibilidad 
intermedia, por ejemplo : ASA 125, haga entonces el ajuste entre ASA 200 y ASA 100. 
Dirija la camara al objeto y ajuste la Aguja lndicadora con el lndicador Mdvii. 

Amenez la sensibi lité ASA du film à la fenêtre ASA en tournant le bouton de réglage. 
On peut régler aux sensibilités en utilisant la position intermédiaire sur l'échelle ASA. 
(Par exemple, si l"on utilise un film ASA 125, on règle la sensibi llité entre ASA 200 et 
ASA 100) 
Braquez l'appareil sur le sujet et faites coincider l'aiguille indicatrice de l'exposition avec 
l'aiguille de coïncidence. 

Der ASA -Wert des eingelegten Films wird im ASA-Anzeigefenster durch Orehen den ASA-Stellknopfes 

eingestellt, Zwischenwerte kënnen dobei durch entsprechende Zwischenstellungen eingedreht werden. 

(z . B. wird ein film ASA 125 verwendet, stelft man ouf die Mitte von ASA 200 und ASA 100 ein). 

Motiv a nvisieren un d den Zeiger des Belichtungsmesse~ bis zur Belichtungsmorke nochführen. 8 
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Outdoor Scene 
The exposure for scenic views is 
obtained by painting the camera 
downward to measure the light re
fle c ted from the main point of 
interest. 

Backlighted Subjects 
When there is a strong light con
trast between the subject and the 
background, obtain meter reading 
by clos ing in on the subject, with 
out the influence of the backlight. 
Over-Exposure 
Wh en Ex po sure Fol law-Pointer does 
not al ign with Exposure lndicator 
Needl e because of much light, 
p lease use ND fllter for B & W fllm or 
co lor fllm or Y2 fllter fo r B & W fllm. 

U nder-Exposure 

Wh en Exposure Fol law-Po in ter does 
not match with Exposure lndicator 
Needle even though EV Dial shows 
EV 8.5 or when EV lndicator shows 
the red li ne on EV scale, the light 
is insuffici ent. The use of flash is 
rec.ommended. 



ap
p-p

ho
t-c

ol.
co

m

SOBRE·EXPOSICION 
Cuando no se puede juntar el lndicador Mdvii con la Aguja lndicadora por exceso de 
luz, coloque el filtra ND que sirve para peiÎculas en color o blanco y negro, o Y2 
que sirve para peliculas blanco y negro. 

SUB-EXPOSICION 
Cuando ocurre el hecho anterior aun marcando EV 8.5 el Disco EV, o cua~do el 
lndicador EV sefiala la raya roja de la escala EV,significa que no hay luz suficiente. 
Se recomienda el uso de flash para dicho caso. 

SUR-EXPOSITION 
Si l'a iguille de coïncidence ne s 'aligne pas sur l'niguille indicatrice de l 'exposition par suite 
d'un excès de lumière, employez soit un filtre ND pour les films noir et blanc ou couleur, 
soit un .filtre Y2 pour le noir et blanc . 

SOUS-EXPOSITION. 
Si les deux aiguilles ne coïncident pas alors que le cadran EV indique EV 8,5, ou· sï l'indica .. 
teur EV se trouve sur la ligne rouge de l 'échelle EV, c'est que la lumihe est insuffisante. 
L 'emploi du flash est alors à recommander. 

ÜBERBELICHTUNG 

Wenn der Zeiger d es Belichtungsmesuen nicht mit der Belichtungsmarke ot.ugerichtelwerden !lann, 

weil dos Licht zu g reil ist , verwendet mon ND-Filter für Schwar:r:weill-oder Forbfilm oder filter Y2 fUr 

Schwor:r:weiOfilm. 

UNTERBELICHTUNG 

Wenn der Zeiger des Belichtungsmeuers nicht mehr mit der &elichtungsmarke ousgerichtet werden 

konn, obwohl die EV-An:r:eige I ,S oder die rote Unie der EV-Skalo on:r:e igt, ist dos Lictlt ungenügend 

und ein Blit:r:licht sa ille verwencfet werden. 9 
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FIL TER 

a toron 

10 

8uilt-in UV filter absorbs harmful 
ultra -violet rays and màkes the 
picture clear, crisp. 

8uilt-in Y2 fi l t e r used with 8 & W 
film absorbs ultra-violet rays and 
creates clear and perfect contrast 
between landscape and blue sky. 

Wh en overexposure is indicated ND 
4 filter compensates it and gives 

you a prec!sely exposed picture . 

808 fil ter for daylight type co lor film 

Wh en you use a daylight type color 
film under artificial light , 808 filter 
reduces excess red rays produced 
by the light and gives the best 
possible color contras! on the 
picture. Set secure ly the notch of 
a filter to the small knob on the 
front groove of the camera. As the 
filter covers th e meler as weil as 
the lens, ex posure compensation 
is taken care of. 
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El HUf'o UV lncorporado absorbe los rayas ultravioletas parjud lclalas y propef'clona 
f.tos da-r-u y nitidu. 

El Hllro Y2 incorporado absorbe los nyos ultraviolatas y da clarldad y contrastas 
parlectos • 4o.s paisajes y al cielo azul, 

En caso de aoOra·exposicion, el filtro ND 4 hace la compensacion naceuria para 
aseaurar foriOs corractamenta eKpuastas. 

El lOB sirve para peliculars an color tipo luz natural. 

Cuando sa haca totos con pal(cula an color tipo luz natural bajo luz artlficial, al 
flltro 80 8 randuca los rayos ultrarrojos.axcedantas y da muy buenos contristas da 
coloras a la toto. Cotoqua con cuidado la muesca de un filtra en la ranura carres· 
pondienta. El filtra cubre el aKposimatro y al objetlvo, por lo tanto no hay nacasldad 
de compenser la aKposicidn. 

Le filt re UV incorporé aMorbe les n yons ultra-violets unisibles et rend l'ima.-e claire et nettes. 
Le filtre Yl incorporé pour film noir et blanc abaorbe auMi les ultra-violetes el crée de 
parfôlits contrastes entre le payPre et le bleu de ciel. 
Toute su r-upoaition est compens&: par le filtre ND 4 qui vous donne une imsre pa rfsite· 
ment expotée_, 

Frltre 10 8 pour film couleur du type jour. 

Si voua utiliRs un film couleur du type jour l la lumihe artificielle, le filtre 108 at.orbe 
J'excès de rayons rouret que produit la lumi!re et il tQuilibre les contraatea de couleur de 
J'rmage, Adaptes toitneu-.ment le cnm du filtre au petit bouton situ6 aur la rainure 
anténeure de l'appareiL Comme le filtre recouvre la cellule au•i bien que l'objectif, la 
compcnNition e1t ••urée. 

Der ei,.gebowte UV-filt,er ob1orblert tlie ~ehiitllichell Uhro~iolethtrehlell 1111tl 1orat fijr honore l ll tle r, 

Der ei11gebowte Y'-(Getb.) filter ob•orbierl eltollfGtll elneot Tell tler Ultro'l'lolethl rohle" wntl u :heff t 

ltel SchwarrweiO·Awf,.ehlftell einen Horen 1Conlro11 J.wi~ehen lo11ti1Choft 1111tl ltlollelfl Hh•u11e l. , le11olill 

Überltelichlwllf , 1orat tlu ND-4 fohet ( Growlil ter ) fijr tlie richtite leli~hlll"l · Der 101-filter i1l lir 

Totello(htlorbfofl!il vortelehell. lei le1111lzWIII tl ieoel flf11111 ltoi k1111111icher lele l!chllllll ,_h•tlorl tlo t 

101-Foher lllloe rotell l ochhtrohlen wntl ~<h.offt tlo11 lte•t•itlichell forlt -k-lroll. Der filtor 1011 .. 

Jorafo lto t o11fgtellt wertlen, tlo er ••••hl ••• Olt{ehiv ol• OI!Ch 4• 11 tel~ltt.,... __ r IM4oc.kt. 
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DESCRIPTION OF FLASH 
GUN 

Reflector 

Flash Unit Setting 
Wheel 

Flash Unit 

Battery Mallory 

Mn 9100 

Reflector Lock Knob 

Battery Compartment Lock Knob (Screw) 
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Reflector 
Réflecteur 
Reflektor 

Ru eda de Regulacion 
Molette de réglage du fl ash 

Be tes tig u ng uch rou be 

Perilla Sujetadora 
Bouton d 'attache du 
Haltestitt 

Pilas Mal lory 
Mn 9100 
Mallorybattede ( Mn 9100) 

Cierre del Reflector du r éflecteur 
Bouton de fermeture 
Ref 1 ektorve r ri ege 1 ung 

Alojamiento de las Pilas 
Perilla de cierre 
Lomparttment des batteries 
Bouton de serrage ( Vis) 
Batte riekommer 

Tabla de numeros 
de referencia 
T ableau des nombres-guides 
Leitzohltabelle 11 
Befes tigunguchra ube 
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FLASH PICTURE 

lnsert Flash Gun into Flash Plug 

and turn Flash Gun Setting 

Wheel to lock Flash Gun . 

Make sure that Flash Gun Hold· 

ing Knob is set in Flash Gun 

Holding Hole. 

Press Reflector Lock Knob to 

open the cover. Reflector flips 

into position . 

Then, insert an AG· l or AG ·lB 

Bulbs in Bulb Socket . 

Replacement of batteries must 

be done as illustrated. 
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FOTOS CON FLASH PHOTOS AU FLASH BLITZLICHTAU FNAHMEN 

Después de haber enchufado el aparato flash en el en chufe correspondiente, g i re la 
r ueda de regulacio'n para fijar dicho aparato. 

Observe si la Perilla Sujetadora esta metida en el agujero de sujecio'n . 

Apretando el Cierre del Reflector, éste se levanta por si solo. 

Coloque luego una bombilla AG·l o AG·IB en el casq uillo correspondiente. 
Cambie las pilas agotadas po r otras nuevas. 

Introduisez le dispositif fl ash dans la prise ménagée s ur votre appare il et tournez la molette 
pour le maintenir e n place. 

Ve illez à ce que le bouton d 'a ttache soit bien introduit dans la cavité. 

Appuyez ~ur le bouton du ré fl ecte ur pour ouvrir le couvercle et mettre le réflecteur en 
place. 

Introduisez a lors une lampe écl air AG· l ou AG·lB ddnS le socket. 
Les batteries doivent être disposées comme J'illustration. 

Oie Leuchte wird in. den Blitzlichtkontokt 8esteckt und mit der Befestigungsschroube ongeschroubt. 

Es ist dorou.f zu achten, daO der Holtestift gut Blitzlichtkontaktnippel steckt. Wird der Knopf der 

ReHektorverriegelung gedruckt, springt der Reflektor nuf. 

Sodonn eine AGI oder AGB-Birne in die Fouung setzen . 

Seite 11 veranschoulicht. 
Dos Auswechseln der Botterien i ~ot ouf 
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The Atoron has built-in na sh synchro
nization , which actuates the nash 
when th e s hutte r butto n is pressed. 
The Atoron B ·c Fla sh Gun is par
ticulary convenient. lt u ses AG-1 
Bulbs. The smal l n ash unit can be 
attac h ed to the fla sh plug in the 
ca mera . 

At fir s t , align Exposure Follow
Pointer with Flas h Picture D istance 
Mark. 

For black & white film and n eg ative 
type color fi lm, use AG -1 bu lb and 
the followin g distance marks. 

0 m eans 6 feet (2 meters) 
e means 12 feet (4 meters) 

For reversai type co lor film , use 
AG-lB bu lb and the f o llowing dis
tance marks. 

0 means 4 feet ( 1.2 meters) 
e mea n s 8 f eet ( 2.5 meters) 
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L'A TORON est !Qui~ de la synchronisation incorporée qui actionne le flash lorsqu'on appuie 
aur le d!clencheur. 
Le dispoaitif flash A TORON B IC convient tout spécia lement. Il utilise les lampes !clain AG·1. 
Ce petit dispoeitif s'adapte l la prise Clash de votre appareil. 
Aligne& l'aisuille de coïncidence de l'upœiton sur la marque de dista nce Cl u h. Pour les 
films noir et blanc utilis.e.r; IH lampes k lairs AG-1 et les marques de distAnce suivantH : 
0 signifie 2 m~tres e signifie 4 m~trea 

Pour les films typ~ diapositive et les films couleur d u type nf:gatif, utilises les la mps écb.irs 
AG-lB et ln marques de dist:a nce suivantet : 
0 signifie 1,2 m. e signifie 2,5 m. 

Die ATO.ON buih l e il\gebowte lliiU'JI'I'ICitrol\ilolion, d ie den IIi!~: tlet i! ligt , wenn der Aw,l6ser 

niedergedrUcllt wird . Die ATORQN. IC-Ilihlewcltte ;,, bl!londen ho11dl ic h. l11 ihr werdel'l AGI -I irl'lel'l 
verwe11det. lwl'liichll den Zeiver mil der fntfeti'IUI'IQIIftOrlliervng fUr llitalichtoufl'lohmel'l ou tichlel'l . 

f ijr SchworaweiOfihn verwendet, mon AG-Iirnen vnd die fo\genden fntfernvneu'JI'mbole1 

® • lm e • M 

fijr Umlcehrforb ~o~nd Heeoti., forbfllm verwe11det mon AGII-I irnen 111'1d foleende fntfern~o~nguymbole, 

® 1,211'1 • 2,5191 

la A TORON !leva un dispositivo de sincronizacidn de flash incorporado que acciona 
al flash , cuando se aprieta el botén-disparado r. EL aparato flash A TORON B/ C, que 
usa bombillas AGl, es especialmente indicado, Este aparato de tama1fo reducido 
es adaptable al enchufe de la c•mara. 
En primer /ugar ajuste el lndicador MÔvil con la marca de distancia para fotos con 
flash . 
En caso de pelicula blanco y nee:ro , use la bombilla AG· l y reau le la distancia a una 

de las marcas sisuientes: 0 Distancia media de 2 ms. e Distancia media de 4 ms. 

Para peliculars en color ti po reversible o ti po neaativo, use la bombilla AG ·IB y regule 
la distancia a una de las marcas sie:uientes: 

0 Distancia media de 1.2 m s . e Dis .ancia med ia de 2.5 ms. 
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HOLDING CAMERA A steady, firm hold is the best 

assurance for good pictures with 

your ATORON . 

Hold the camera firmly , with 

your hands steadied against the 

face . 

Keep both thumbs under the 

camera, other fingers on top or 

at the side so that the lens 

and exposure meter window are 

unobstructed . 

The pictures show the most 

practical way to hold your 

ATORON . lt 's a firm and steady 

hold and nothing covers the 

lens, viewfinder and exposure 

meter window. 
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MODO DE SOST EN ER COMMENT MAINTENIR HAL TEN DER KAMERA 
LA CAMARA L'APPAREIL 

Para obtener buenas l otos con la A TORON, se debe sostener la camara con firmeza y 
seg uridad . 
Ponga firmemente la camara delante de la ca ra con las dos manos. Para no tapar 
el objetivo y la ventanilla del exposimetro, coja la parte baia de la camara con los 
dedos gordes y coloque un dedo en la parte alta o lateral de la misma. 
Las lotos muest ran los dos modos practicos para sostener con firmeza la camara 
sin tapar el objetivo ni la venta nilla del exposimetro. 

Pour réussir de bonnes photos avec votre ATOI<ON , il importe de maintenir l'appareil 
fermement et sans secousses. 

'T enez-le fermement, les deux mains contre le visage. M aintenez les pouces sous l 'appareil, 
les autres doigts se trouvant soi t sur Je côté, afin de laisser l'objectif et la cel lule entière· 
ment libres. 

L es photos illustrent la façon la plus pratique de sa isir l'a ppareil qui est maintenu ferme· 
m enl sans que ri en n 'obstrue l 'objec tif, le viseur et la fenêtr e de la cellule. 

Ruhiges und festes Holten der Komero ist die besle Garantie für gute Bilder mit lhrer ATORON . 

Die Kom era fest mit den Fingern gre ifen und die HOnde am Gesicht obstutt.en . 

Beide Dou men un ter der Komero holten und die Fing er über oder neben der Komero , domit die Fens ter 

für Objelctiv und Belichtungumener nicht verdeckt werden . 

Oie Abbildungen zeigen lhnen die besten Komeroholtungen . 14 
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VIEW FINDER 

15 

look into the viewfinder and 

frame your picture. When you're 

ali set, squeeze the shutter 

release button gently. ln arder 

to avoid "Para llax Error," make 

certain your subject is placed 

within Parallax Correction Frame 

when the subject distance is 

3.3 fe et (1 me ter). 
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VI SOR LE VISEUR DER SUCHER 

Compoga la lotos miranda par el viser . Cuando haya terminado los ajustes apriete 
con suavidad el Boton ·Disparador. Cuando el objeto esta a 1 metro de distancia . 
observe bien si aquel esta dentro del Marco de correccién de Paralaje. 

Regardez dans le viseur pour composer votre im<tge. Dès que vous êtes prêt, appuyez 

doucement sur l'obturateur. Afin d'éviter les erreurs de la parallaxe, assurez-vous que le 

sujet se situe dans les limites du cadre de correc tion, lorsque la distan ce du sujet est de 
1 mètre. 

Durch den Sucher bliden und dos Bild gestolten. lst alles für Aufnohme berei t der 

Auslëser sonft niedergedrückt. Befindet sich lhr Motiv nëher ols 1 m var dem Objektiv , 

so isl dos Bild innerho lb des Kleineren Leuchtrahmens zur Vermeidung einer Parallaxe zu 

komponieren . 
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PROGRAMED SHUTTER 

" 

/ 
v 

v v 
v 
'' E\115, 10 Il IZ tl 14 15 li 

(LV ) 

DEPTH-OF-FIELD TABLE 

~ F2 . 8 F 4 • 
from 6. 6 5.8 

Feet 
to 19. 6 34.2 

Me ter 
from 2.0 1. 8 

16 to s. 9 10 · 4 

F5.6 

5. 0 
00 

1. 5 
00 

Your A TORON has a programed 

shutter . The shutter diaphragm 

mechanism is coupled to the 

exposure meter and the precise 

exposure is given by aligning 

Exposure Follow·Pointer with Ex· 

posure lndicator Needle. 

F8 FIl FIG 

4. 2 3. 4 2. 7 
00 00 00 

1. 3 1. 0 0. 8 
00 00 00 
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OBTURADOR 
PROGRAMADO 

OBTURATEUR 
ETALONNE 

PROGRAMMVERSCHLUSS 

La A TORON li eva un obturador programado. El mecanismo del obturador progra· 
m ado est a aco p lado con el exposlmetro y da una exposicion precisa cuando ellndica· 
dor Mcivi l se junta con la Ag uj a lnd icadora de Exposicion . 

Votre Atoron dispose d'un obtu rateur é ta lonné. Le mécanisme di aphragme 
obtura tion est couplé à la cellule e t on obtient l' exposition exacte en alignant 
l'a iguille de coïnc idence avec l'a iguille ind ica trice de l' exposition. 

lhre A TORON ho t einen p rogrommgesteue rten VerschluB, d. h. Blenden und Beli chtungszeiten 

sind ge kuppelt . Die richt ige Belich tung er fo lgt, wenn der N ochführze iger mit der 

Belichtungsonzeige übereinstimmt. 
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UNLOADING FILM 

v 

I OCOttKVh'W'I'f'I')Cit)V~ c 
17 

After exposing last picture (36 

or 50), advance Film Advance 

Lever a few times , and open the 

back cover . Spread the film gate 

open by pull in g out slighty Film 

Advanc e Lever and then drop 

out the casse tte with slight 

tapping or take out by its 

bridge us ing f ingernai l. 
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DESCARGA DE 
LA PELICULA 

DECHARGEMENT 
DU FILM 

ENTLADEN DER 
KAMERA 

Después de ha ber torn ade la ultima foto ( 36 o 50) , mueva varias veces la Palanquita 
de Avance y abra la Tapa Trasera . Abra luego la Ventanilla Prensa Pelicula tirando 
hacia tuera de la Palanquita de Avan ce y saque el c argador con cuidado. 

L orsque la derni ère image a éfé exposée ( 36 ou 50) ac ti onnez la ti re tte d'ava ncement à 
plusieurs reprises et ouvrez le couvercle du dos. Retirez légèrement la tirette pour dégager 
le guide-film et enlevez la casse tte en la sa isissant par la pa rtie centrale. 

Noch der Bel ichtung des letzten Bildes ( 36 odr 50) den Film noch einige Mole 

we itertron spo rt ieren und donn d ie Rü ckwond ëffnen. Dos Fi lmbett freilegen durcn 

leichtes H erouszie hen des Filmoufzugshe be ls und donn d 1e Ko sset te herousfollen lassen oder 

on ih re r Brücke herouszie hen. 
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ACCESSORIES 

18 

Here is the best insurance for 

perfect pictures when using 

slow shutter speeds. The com· 

pact, sturdy and versatile 

ATORON tripod with adapter 

and cable release with adapter 

are available. 
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ACCESORIOS ACCESSOIRES ZUBEHORTEILE 

He aqu( el mejor instrumenta para obtener buenas fotografias con velocidad de 
obturac io'n !enta. El tripode especial de la ATORON es de !amano reduc ido, seguro 
y de f<i c il m anejo, y que cuenta con ad aptador y cable·disparador. 

Lorsque vous photogra phiez aux vitesses inférieures d'obturation, la mei ll eure façon d 'obtenir 
des images par fai tes est d 'utiliser le t r épied ATORON, solide et compact, que l'on peut se 
proc urer avec ada ptate ur e t déclencheur souple. 

Bei Au fnohme n mit Jongen Be lic htungszei ten ve rwendet man zweckmiil3 ig dos hand l iche 

stabile Sta tiv mi t Zwisc henstück und einen Drahtausl oser. 18 
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MEMO 
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